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1. Hyrje
Respektimi i të drejtave gjuhësore në Kosovë është gjithmonë një 
temë që nuk e humbet rëndësinë e saj. Arsyeja pse kjo çështje 
është gjithmonë e hapur ka të bëjë me faktin se standardet e 
vendosura me kornizë ligjore për mbrojtjen e të drejtave 
gjuhësore në Kosovë tejkalojnë nivelin e arritur të vullnetit politik 
dhe kapacitetit institucional për t'i vënë ato në praktikë. Thjesht, 
ajo që u premtuar nuk u realizua.

Kushtetuta e Kosovës (2008) dhe Ligji për Përdorimin e Gjuhëve 
(2006) vendosin barazinë e gjuhës shqipe dhe serbe në Kosovë. 
Prandaj, të gjitha institucionet qendrore dhe lokale dhe të gjithë 
ofruesit e shërbimeve publike janë të detyruar të sigurojnë 
përdorimin e barabartë të të dy gjuhëve zyrtare në të gjitha 
punët që kryejnë. Hendeku midis garancive normative dhe 
praktikës së institucioneve në zbatimin e tyre është, megjithatë, 
një problem i gjithë pranishëm që qytetarët dhe sektori civil e 
kanë potencuar pa shpresë për vite me rrallë. 

Vënia në pah e lëshimeve të institucioneve në respektimin e të 
drejtave gjuhësore është një aktivitet konstant, por jo monoton. 
Çdo ngjarje apo rrethanë e re portretizon aspekte të këtij 
problemi që më parë nuk ishin në fokus. Diçka e ngjashme 
ndodhi me krizën e shkaktuar nga pandemia e koronavirusit. 

Informimi i qytetarëve për situatën epidemiologjike dhe masat e 
marra nga institucionet kompetente për të parandaluar 
përhapjen e virusit është segmenti më i rëndësishëm i politikës 
së shëndetit publik. Gjatë krizës së pandemisë, si kurrë më parë 
ishte e rëndësishme që institucionet e Kosovës të sigurojnë 
përdorimin e barabartë të gjuhëve zyrtare në punën e tyre dhe të 
mundësojnë informimin e të gjithë banorëve të Kosovës për 
masat e marra në luftë kundër pandemisë në një gjuhë që ata e 
kuptojnë. Fatkeqësisht, kjo nuk ndodhi. Në vend të kësaj, kriza 
pandemike ka nxjerrë në pah lëshimet dhe neglizhencën e 
institucioneve në zbatimin e Ligjit për Përdorimin e Gjuhëve, por 
edhe pasojat që lënë shkeljet e të drejtave gjuhësore në të mirën 
e komuniteteve jo-shumicë në Kosovë.
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Në një situatë emergjente siç është pandemia, shkelja e Ligjit për 
Përdorimin e Gjuhëve krijon pasoja më të rënda se sa ndodh në 
rrethana të rregullta. Mungesa e informacionit në gjuhën serbe 
gjatë krizës pandemike kishte efekte të shumta negative në 
pozitën e pjesëtarëve të komuniteti serb dhe komuniteteve tjera 
jo-shumicë në Kosovë. Para së gjithash, mungesa e përkthimit 
rriti rrezikun për shëndetin publik sepse banorët serbëfolës në 
Kosovë nuk ishin në mundësi të informohen në mënyrë 
adekuate për situatën e përgjithshme epidemiologjike, numrin e 
personave të infektuar, pikat e nxehta dhe masat marra, si dhe të 
organizojnë në përputhje me rrethanat lëvizjen dhe sjelljen e 
tyre. Një efekt tjetër negativ i mungesës së përkthimit kishte të 
bënte me masën e kufizimit të lëvizjes. Këto masa përfshinin 
kufizime për hyrjen në Kosovë si dhe kufizime në lëvizje brenda 
Kosovës. Meqenëse shkelja e këtyre masave nënkuptonte 
sanksione, mungesa e përkthimit në kohë dhe korrekt në gjuhën 
serbe i vendosi qytetarët në rrezik të gjobiten për mosrespektim 
të rregulloreve për të cilat ata nuk mund të informoheshin 
paraprakisht. Në fund, zbatimi selektiv i Ligjit për Përdorimin e 
Gjuhëve kishte një ndikim negativ për pozitën socio-ekonomike 
të pjesëtarëve të komuniteteve jo-shumicë. Gjegjësisht, mungesa 
e përkthimit adekuat të informacionit në gjuhën serbe e bëri të 
vështirë qasjen e tyre në masat e ndihmës ekonomike për të 
tejkaluar pasojat materiale të epidemisë.

Gjatë krizës pandemike, u konfirmua në mënyrë drastike se 
shkelja e të drejtave gjuhësore të komuniteteve jo-shumicë në 
Kosovë kufizon qasjen e tyre në shërbime dhe rrezikon ushtrimin 
e të drejtave tjera. Në mënyrë që të evidentohet kjo përvojë dhe 
të nxirren mësimet e duhura prej saj, raporti vjetor mbi gjendjen 
e të drejtave gjuhësore në Kosovë për vitin 2020 i kushtohet 
respektimit të Ligjit për Përdorimin e Gjuhëve gjatë krizës 
pandemike. 

Raporti vjetor përfshin periudhën nga 13 marsi, kur epidemia u 
shpall zyrtarisht në Kosovë, deri më 15 tetor 2020. Qëllimi i këtij 
raporti është të dokumentojë dështimet e institucioneve 
qendrore në lidhje me respektimin e Ligjit për Përdorimin e 
Gjuhëve gjatë kësaj periudhe. Fokusi i raportit është respektimi i 
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dygjuhësisë zyrtare dhe përdorimi i barabartë i gjuhës serbe, si 
gjuhë zyrtare më pak e përfaqësuar. Në këtë drejtim, raporti do 
të kërkoj të paraqet pasojat e dëmshme të shkaktuara nga 
mungesa e informacionit në gjuhën serbe në mirëqenien e 
pjesëtarëve të komunitetit serb dhe komuniteteve të tjera 
jo-shumicë në Kosovë që përdorin gjuhën serbe në komunikim 
me institucione.    

Raporti vjetor përbëhet nga pesë pjesë. Pas hyrjes, pason një 
kapitull tjetër në të cilin do të paraqiten disa shembuj 
karakteristikë të shkeljeve të Ligjit për Përdorimin e Gjuhëve nga 
institucionet qendrore. Rastet që do të përmenden janë rezultat 
i monitorimit të punës së institucioneve gjatë muajve të parë të 
epidemisë. Pjesa e tretë e raportit do t'i kushtohet përvojave të 
raportimit të mediave në gjuhën serbe në lidhje me 
disponueshmërinë e informacionit të publikuar nga institucionet 
qendrore. Qëllimi i këtij kapitulli është të shqyrtojë se në çfarë 
mase mediat ballafaqohen me pengesat që vijnë si pasojë e 
shkeljeve të Ligjit për Përdorimin e Gjuhëve, pra, si mediat me 
veprimet e tyre zbusin pasojat për qytetarët që do të lindnin për 
shkak të mungesës së përkthimit. Në pjesën e katërt, do të 
prezantohet zëri i vetë qytetarëve. Në këtë kapitull do të 
paraqiten gjetjet e grupeve të fokusit me pjesëtarët e 
komuniteteve jo-shumicë në Kosovë. Pjesa e pestë dhe e fundit e 
raportit do të përmbajë konkluzione dhe rekomandime. 
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2. Respektimi i dygjuhësinë zyrtare
në punën e institucioneve qendrore 

2.1. Korniza normative
Ligji për Përdorimin e Gjuhëve (Ligji Nr. 02/L-37) në nenin 2 
paragrafi 1 parasheh se gjuha shqipe dhe gjuha serbe janë gjuhë 
zyrtare në Kosovë dhe kanë status të barabartë në institucionet e 
Kosovës. Neni 3 paragrafi 1 më tej specifikon që çdo person ka të 
drejtën e lirisë së shprehjes, dhe se kjo e drejtë përfshin “lirinë 
për të pranuar, kërkuar dhe për të dhënë informata dhe ide në 
gjuhën e zgjedhur”. Sipas nenit 4 paragrafi 1 në institucionet 
qendrore të Kosovës zbatohet barazia e gjuhëve zyrtare. 
Rrjedhimisht, neni 4 paragrafi 2 garanton që çdo person ka të 
drejtë të komunikojë dhe të pranojë shërbimet në dispozicion 
dhe dokumentet publike nga institucionet qendrore të Kosovës 
“në cilëndo gjuhë zyrtare”, si dhe të gjitha institucionet qendrore 
kanë për detyrë të sigurojnë që çdo person mund të komunikojë 
dhe mund të pranojë shërbimet në dispozicion dhe dokumentet 
publike nga organet dhe institucionet e tyre “në cilëndo gjuhë 
zyrtare”.  

Në përputhje me dispozitat e lartpërmendura ligjore, 
institucionet qendrore në Kosovë janë të detyruara t'u 
mundësojnë qytetarëve që  për punën e tyre të informohen në të 
dy gjuhët zyrtare. Sidoqoftë, barazia e gjuhëve zyrtare 
relativizohet disi nga formulimi që shërbimet dhe dokumentet e 
institucioneve qendrore ofrohen në “çdo gjuhë zyrtare”. Kjo 
dispozitë ofron hapësirë për interpretim se e drejta për të 
zgjedhur se në cilën prej dy gjuhëve zyrtare do të sigurohet 
informacioni i kërkuar nuk u takon domosdoshmërish 
qytetarëve, por që institucionet kanë diskrecionin të zgjedhin 
nëse do të ofrojnë shërbimin ose dokumentin e kërkuar në shqip 
apo serbisht. Ky interpretim i dispozitave ligjore nuk është i 
pazakontë në praktikë, megjithëse është në kundërshtim me 
frymën e Ligjit. 

Nëse Ligji për Përdorimin e Gjuhëve interpretohet me 
mirëbesim, nga dispozitat e tij rrjedh që komunikimi i 
institucioneve qendrore me mediat dhe publikun duhet në 
kushte të barabarta të bëhet në të dy gjuhët zyrtare. Në praktikë, 
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kjo do të thotë që çdo akt juridik, njoftim ose ndonjë dokument 
tjetër i krijuar me punën e një institucioni qendror duhet të jetë i 
disponueshëm në të njëjtën kohë në gjuhën shqipe dhe serbe. 
Për më tepër, kur institucionet qendrore organizojnë konferenca 
për shtyp, ngjarje publike ose takime të hapura për publikun, 
atyre duhet t'u sigurohet përkthimi në të dyja gjuhët zyrtare. 

Në dritën e këtij interpretimi të Ligjit, gjatë krizës pandemike, një 
dimension i të drejtave gjuhësore që nuk ishte në fokus më parë 
doli në pah. Bëhet fjalë për pandashmërinë e të drejtave 
gjuhësore nga e drejta e qasjen në informacion (liria e 
informacionit - FOI). 

E drejta e qasjes në informacion është e kundërta e së drejtës për 
lirinë e shprehjes dhe ka të bëjë me qasjen e lirë në 
informacionin e mbajtur nga organet publike. Kjo është 
përcaktuar me Rezolutën 59 (1946) të Asamblesë së 
Përgjithshme të OKB-së dhe nenin 19 të Deklaratës Universale të 
të Drejtave të Njeriut (1948), e cila është një nga marrëveshjet 
ndërkombëtare me të cilat Kushtetuta e Kosovës njeh epërsinë 
ndaj legjislacionit të brendshëm.1 Ushtrimi i kësaj të drejte është 
një parakusht për një proces demokratik, pasi mundëson 
përfshirjen në mënyrë informative të të gjithë individëve në 
vendimmarrje, si dhe në qeverisje të mirë, pasi ngrit nivelin e 
përgjegjësisë dhe transparencës në punën e institucioneve. 

E drejta e qasjes në informacion ka të bëjë me të gjitha çështjet 
me rëndësi publike, përfshirë fushën e shëndetit publik. Pikërisht 
në temën e shëndetit publik, është treguar se shkelja e të 
drejtave gjuhësore kufizon ushtrimin efektiv të së drejtës për 
qasje në informacion. Dështimi i institucioneve për të siguruar 
informacion në lidhje me situatën epidemiologjike në gjuhën 
serbe në të njëjtën kohë ia kufizoi pjesëtarëve të komunitetit 
serb dhe të komuniteteve tjera jo-shumicë në Kosovë qasjen në 
informacione me rëndësi për shëndetin publik. Raporti në 
vazhdim do të përshkruajë disa shembuj të tillë që u shënuan 
gjatë muajve të parë të krizës së pandemisë

1 “Freedom of Information”, https://www.un.org/ruleoflaw/thematic-areas/governance/freedom-of-information/.
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Që nga shpallja e epidemisë së koronavirusit në Kosovë në mars 
të vitit 2020, OJQ AKTIV vazhdimisht ka monitoruar punën e 
institucioneve qendrore. Temë me interes ishin masat e marra 
nga institucionet për të luftuar epideminë, por edhe për të 
zbutur pasojat e saj ekonomike dhe të tjera. Fokusi ishte në 
mënyrën se si mirëmbahen masat e Qeverisë dhe të 
institucioneve tjera në raport me komunitetet jo-shumicë në 
Kosovë. 

Brenda një kohe të shkurt, sigurimi i informacionit në gjuhën 
serbe u shfaq si një çështje kryesore që përshkonte të gjitha 
procedurat e tjera të institucioneve qendrore. Në lidhje me këtë, 
OJQ AKTIV ka theksuar vazhdimisht dështimet e institucioneve 
për të siguruar përkthimin në gjuhën serbe të informacionit me 
rëndësi publike. Më poshtë përshkruhen disa situata në të cilat 
mungesa e një përkthimi në gjuhën serbe kufizonte qasjen e 
pjesëtarëve të komunitetit serb dhe komuniteteve të tjera 
jo-shumicë në informacione me rëndësi për mbrojtjen e 
shëndetit publik dhe potencialisht rrezikonte mirëqenien e tyre.   

Kufizimet e lëvizjes në Kosovë hynë në fuqi pa një përkthim 
zyrtar në gjuhën serbe 

Më 13 prill, Ministria e Shëndetësisë mori një vendim sipas të 
cilit qytetarëve të Kosovës iu lejua lëvizja jashtë shtëpive të tyre 
me orar të caktuar për vetëm 90 minuta në ditë.2 Ky Vendim hyri 
në fuqi më 15 prill.3 Në kohën e hyrjes në fuqi të Vendimit, 
përkthimi zyrtar i të njëjtit nuk u sigurua. 

Pjesëtarët e komunitetit serb përmes portaleve dhe rrjeteve 
sociale u informuan rreth Vendimit për kufizimin e lëvizjes. 
Sidoqoftë, për shkak të mungesës së një përkthimi zyrtar, 
pretendime të ndryshme në lidhje me zbatimin e kësaj mase 
filluan të qarkullojnë në internet. Për shembull, ka pasur 
paqartësi në publik nëse për orarin e lëvizjes përdoret numri 
“Nga e mërkura në Kosovë hyjnë në fuqi masa të rrepta të kufizimit të lëvizjes për shkak të koronavirusit”, 
https://www.glasamerike.net/a/i-pristina-u-karantinu-najavljene-rigoroznije-mere/5369663.html. 
“Në Kosovë lejohet lëvizja për një orë e gjysmë në ditë”, 
https://www.slobodnaevropa.org/a/kosovo-korona-virus-sat-i-po-dnevno-nove-mere/30556144.html. 

2.2. Shembuj të shkeljeve të dygjuhësisë zyrtare gjatë
krizës së shkaktuar nga pandemia
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personal apo numri i letërnjoftimit, pastaj nëse orari përcaktohet 
në bazë të numrit të fundit ose të parafundit, dhe nëse shtetasit 
e huaj duhet të përdorni letërnjoftim apo pasaportë. Meqenëse 
vendimi përcaktonte që Policia e Kosovës do të sanksiononte 
personat në rrugë jashtë orarit të lejuar, në mungesë të 
përkthimit pjesëtarët e komunitetit serb ishin më në rrezik të 
ndëshkoheshin për shkeljen e masave për të cilat paraprakisht 
nuk mund të informoheshin saktë.

Rregullat me rastin e hyrjes në Kosovë në dispozicion vetëm 
në gjuhën shqipe

Më 2 qershor, Qendra Kombëtare për Menaxhim Kufitar me 
një postim në faqen e saj në Facebook në përputhje me vendimin 
e Qeverisë të datës 31 maj shpjegoi në detaje rregullat me rastin 
e hyrjes në Kosovë.4 Njoftimi i Qendrës Kombëtare ishte në 
dispozicion ekskluzivisht në gjuhën shqipe, edhe pse përmbante 
informacione dhe sqarime shtesë që nuk ishin përfshirë në 
Vendimin e Qeverisë. Njoftimi i njëjtë u publikua ekskluzivisht në 
shqip edhe në llogaritë zyrtare në Facebook të Policisë së 
Kosovës dhe Ministrisë së Brendshme dhe Administratës 
Publike. 

Informacioni mbi procedurën e hyrjes në Kosovë ishte i një 
rëndësie të madhe për pjesëtarët e komunitetit serb të cilët 
kishin pritur gjatë që të lejoheshin të lëviznin lirshëm nëpër 
kalimet zyrtare. Fatkeqësisht, për shkak të mungesës së një 
përkthimi zyrtar dhe qarkullimit të informacioneve të ndryshme, 
një numër i madh i qytetarëve ishin konfuzë rreth rregullave të 
hyrjes në Kosovë.
 
Me këtë rast, OJQ AKTIV iu drejtua Ministrisë së Brendshme dhe 
Administratës Publike dhe Qendrës Kombëtare për Menaxhim 
Kufitar me një kërkesë për të siguruar përkthim zyrtar të 
njoftimeve në gjuhën serbe pa vonesa në mënyrë që të hiqen të 
gjitha dyshimet në lidhje me rregullat e hyrjes në Kosovë. Pas 
kësaj ndërhyrjeje, Qendra Kombëtare për Menaxhim Kufitar 
ndryshoi njoftimin dhe shtoi përkthimin në gjuhën serbe. Më 
pas, ky institucion ndryshoi në mënyrë retroaktive disa postime 
të mëparshme në “Facebook” dhe shtoi përkthimin e tyre në 
gjuhën serbe. 

9

https://www.facebook.com/MPBQKMK/4



Përkthimi i dobët si një pengesë për marrjen e ndihmës 
ekonomike

Më 30 mars, Qeveria e Kosovës miratoi një pako emergjente 
fiskale me qëllim të zbutjes së pasojave ekonomike të shkaktuara 
nga koronavirusi. Masa 15 e kësaj pakoje parashikoi pagesën e 
një ndihme mujore për qytetarët që jetojnë në kushte të vështira 
sociale në vlerë prej 130 euro gjatë muajit prill, maj dhe qershor. 
Në mënyrë që një person të jetë përfitues i kësaj ndihme, ishte e 
nevojshme të regjistrohej në regjistrin e të papunëve në 
institucionin kompetent, si dhe që asnjë anëtar i familjes së tij/saj 
të mos pranonte të ardhura nga ndonjë burim publik ose privat.5

Për pjesëtarët e komuniteteve jo-shumicë, pengesat në aplikimin 
për këtë ndihmë kishin të bënin me informacionin joadekuat, si 
rrjedhojë e vonesave në përkthim të informacionit në gjuhën 
serbe dhe cilësisë së dobët të tij. Kjo vërtetohet nga fakti që 
mediat kanë pranuar deklaratën në lidhje me këtë masë në 
gjuhën serbe më 3 prill. Në anën tjetër, nga Ministria e Financave 
çdo ditë pranoheshin komunikata për shtyp ku shpjegoheshin 
rregullat e aplikimit pa përkthim në gjuhën serbe.6 Për më tepër, 
përkthimi në ueb faqet zyrtare të institucioneve ishte i një cilësie 
të dobët. Qasja në informacion u ndërlikua më tej ngase 
shpjegimet nuk ishin të konsoliduara në një vend, por një pjesë 
ishte në ueb faqen e Agjencisë së Punësimit, dhe një pjesë në 
ueb faqen e Ministrisë së Financave dhe Transfereve.7  

Më 21 maj, Posta e Kosovës njoftoi se do të filloj pagesa e 
ndihmës prej 130 eurosh nga pakoja fiskale. Mediat në gjuhën 
serbe nuk ishin informuar për këtë, por informuan lexuesit e tyre 
duke përkthyer tekste nga mediat në shqip. Në mes të gushtit, 
filloi dërgimi i SMS mesazheve për qytetarët se mund të tërheqin 
para në çdo degë të Postës së Kosovës. Pasoi një njoftim i ri nga 
Ministria e Punës dhe Mirëqenies Sociale, gjithashtu vetëm në 
gjuhën shqipe, ku thuhej se qytetarët mund të paraqesin një 
ankesë në qendrat për punë sociale deri më 31 gusht, nëse nuk 
kanë pranuar një SMS.8

10

“Njoftim për aplikim - Masa nr. 15”, 
https://mf.rks-gov.net/desk/inc/media/E86EA596-B306-43FA-BBED-80F41A629884.pdf. 
Këto informacione u morën gjatë bisedave që studiuesit patën me gazetarët e mediave serbe. 
Përveç gabimeve në përkthimi, lëshimi në formularin elektronik për aplikim në regjistrin e të papunëve, i cili ishte 
postuar në ueb faqen e Agjencisë së Punësimit, gjithashtu kishte të bënte me faktin se në fushën e përkatësisë etnike 
të aplikuesit nuk kishte opsion për komunitetin goran. https://aprk.rks-gov.net/sr 
Këto informacione u morën gjatë bisedave që studiuesit patën me gazetarët e mediave serbe. 
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Deri në fund të shkrimit të këtij raporti, nuk kishte asnjë njoftim 
zyrtar në gjuhën serbe nëse pagesa e ndihmës së masën 15 ka 
përfunduar, nuk kishte të dhëna për shumën e paguar, numrin e 
personave të refuzuar, etj. 

Procedura për të aplikuar për ndihmë nga masa 15 ishte në 
vetvete e ndërlikuar sepse përfshinte kontaktimin e dy 
institucioneve - Zyrën e Punësimit dhe Qendrën për Punë 
Sociale. Meqenëse kufizimet në lëvizje ishin në fuqi në atë kohë, 
qytetarët pritej të aplikonin për ndihmë në mënyrë elektronike, 
gjë që kërkonte një nivel të caktuar të shkrim-leximit digjital. Në 
rrethana të tilla, cilësia e dobët e përkthimit dhe mungesa e 
informacionit rritën rrezikun e gabimeve teknike në aplikim, që 
mundë të rezultonte me mos realizim të së drejtës për ndihmë 
nga ata që kishin më shumë nevojë për të. Përveç kësaj, njoftimet 
e paqarta dhe jo në kohë në lidhje me masën 15 shkaktuan 
konfuzion dhe pakënaqësi tek qytetarët, por gjithashtu çuan në 
krijimin e radhëve dhe turmave para degëve të Postës së 
Kosovës dhe zyrave të Qendrave për Punë Sociale. 

Ministria e Shëndetësisë dhe Instituti Kombëtar i 
Shëndetësisë Publike vazhdimisht injorojnë Ligjin për 

Përdorimin e Gjuhëve 

Më 28 korrik, Qeveria e Kosovës publikoi Vendimin për masat e 
reja për parandalimin e përhapjes së koronavirusit. Në Vendim 
thuhej, ndër të tjera, që të gjithë personat në Kosovë ishin të 
detyruar të “zbatojë masat parandaluese dhe rekomandimet e 
Institutit Kombëtar të Shëndetësisë Publike dhe Ministrisë së 
Shëndetësisë”. Megjithatë, pjesëtarët e komunitetit serb dhe 
komuniteteve të tjera jo-shumicë në Kosovë nuk ishin në gjendje 
të informoheshin për këto masa dhe rekomandime pasi të dy 
institucionet publikuan informacion pothuajse ekskluzivisht në 
gjuhën shqipe, duke shkelur kështu Ligjin për Përdorimin e 
Gjuhëve gjatë krizës së pandemisë.

Që nga shpallja e epidemisë së koronavirusit në Kosovë, 
informacioni i publikuar nga Ministria e Shëndetësisë dhe 
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Instituti Kombëtar i Shëndetësisë Publike ka qenë në dispozicion 
pothuajse ekskluzivisht në gjuhën shqipe. Ministria e 
Shëndetësisë me muaj të tërë nuk e përditësoi versionin e ueb 
faqes së saj në gjuhën serbe. Gjithashtu, faqja COVID-19 e 
lancuar nga Ministria e Shëndetësisë, pothuajse gjatë gjithë 
kohës nuk ishte në dispozicion në gjuhën serbe. Instituti 
Kombëtar i Shëndetësisë Publike as nuk ka version të ueb faqes 
së tij në gjuhën serbe. Të gjitha postimet e këtij institucioni në 
faqen e tij zyrtare në rrjetin social “Facebook” janë gjithashtu në 
dispozicion ekskluzivisht në gjuhën shqipe. Përveç kësaj, të gjitha 
komunikatat për shtyp të Institutit Kombëtar të Shëndetësisë 
Publike dhe shumica e komunikatave për shtyp të Ministrisë së 
Shëndetësisë u dorëzuan në media ekskluzivisht në gjuhën 
shqipe pa përkthim në serbisht. 

Gjatë krizës së pandemisë, OJQ AKTIV dhe disa media 
parashtruan ankesa pranë Zyrës së Komisionerit për Gjuhët në 
lidhje me shkeljet e Ligjit për Përdorimin e Gjuhëve nga këto 
institucione. Sidoqoftë, kjo nuk dha rezultate. Të dy institucionet 
vazhduan si më parë, megjithëse ato kishin një rol parësor në 
luftimin e përhapjes së virusit dhe informimin e popullsisë për 
situatën epidemiologjike. Prandaj, pjesëtarët e komunitetit serb 
dhe komuniteteve të tjera jo-shumicë, megjithëse ishin të 
detyruar t'i zbatonin “masat parandaluese dhe rekomandimet” e 
këtyre institucioneve nuk mund të informoheshin rreth tyre.

Foto 1. Versioni në gjuhën serbe i ueb faqes COVID-19
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3.1. Mediat serbe dhe kriza pandemike

Përvoja e deritanishme në luftën kundër epidemisë ka treguar se 
informacioni i duhur i qytetarëve është i një rëndësie thelbësore 
për luftimin e përhapjes së virusit dhe mbrojtjen e shëndetit 
publik. Sidoqoftë, gjatë muajve të parë të epidemisë, 
institucionet qendrore disa herë dështuan të sigurojnë 
informacion në kohë dhe të saktë në gjuhën serbe për rrjedhën 
e epidemisë dhe masat e marra. Në rrethana të tilla, mediat në 
gjuhën serbe luajtën një rol vendimtar në informimin e 
pjesëtarëve të komuniteti serb dhe komuniteteve të tjera 
jo-shumicë në Kosovë, duke kontribuar në zbutjen e pasojave si 
shkak i lëshimeve të institucioneve qendrore. 

Për shkak të rëndësisë së mediave serbe në informimin e 
komunitetit serb në Kosovë, ky kapitull do të synojë të shqyrtojë 
përvojat e gazetarëve serbë në lidhje me respektimin e Ligjit për 
Përdorimin e Gjuhëve nga institucionet qendrore. Qëllimi i tij 
është të shqyrtojë se si respektohet Ligji për Përdorimin e 
Gjuhëve në mbulimin mediatik të punës së institucioneve 
qendrore, veçanërisht gjatë një krize pandemike. Gjetjet që do të 
paraqiten bazohen në bisedat e zhvilluara nga ekipi studiues me 
disa gazetarë nga mediat që raportojnë në gjuhën serbe, si dhe 
paraqesin një pasqyrë të korrespondencës së tyre me 
institucionet qendrore. 

Mediat në gjuhën serbe janë përpjekur të informojë rregullisht 
pjesëtarët e komunitetit serb për situatën epidemiologjike në 
Kosovë, si dhe masat e marra nga institucionet përkatëse për të 
luftuar përhapjen e virusit. Puna e tyre, megjithatë, u pengua nga 
institucionet qendrore me shkeljet e Ligjit për Përdorimin e 
Gjuhëve. Problemi me të cilin përballen më shpesh gazetarët 
serbë ka të bëjë me dorëzimin e njoftimeve për shtyp nga 
institucionet qendrore në shumicën e rasteve ekskluzivisht në 
shqip, si dhe me mungesën e përkthimit në ngjarjet e hapura për 
mediat. Përkthimi i dokumenteve në serbisht, nëse ka arritur 

3. Respektimi i të drejtave gjuhësore
nga këndi i mediave
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fare, do të ofrohej me një vonesë prej disa ditësh, ndërsa cilësia 
e dobët e përkthimit shpesh do ta bënte të vështirë kuptimin e 
informacionit të përfshirë. 

Në fillim të epidemisë, kur qytetarët kishin pak njohuri për 
koronavirusin, mediat serbe pranonin njoftimet mbi situatën 
epidemiologjike, numrin e të infektuarve, testimet dhe masat për 
të parandaluar përhapjen e epidemisë ekskluzivisht në gjuhën 
shqipe. Për shkak të vonesës në përkthimet zyrtare, ato njoftime 
nuk arritën tek pjesëtarët e komunitetit serb me kohë. 

Mbledhja e parë e Qeverisë në të cilën u miratua plani për luftën 
kundër koronavirusit u mbajt me datë 10 mars 2020.  
Komunikata nga mbledhja në gjuhën serbe u dërgua në media 
me një vonesë prej 24 orëve.9 Një konferencë për shtyp për 
shpalljen e gjendjes emergjente shëndetësore në Kosovë u mbajt 
më 15 mars 2020.10 Në konferencën për shtyp të kryeministrit të 
atëhershëm Albin Kurti dhe ministrit të shëndetësisë Arben Vitia 
nuk kishte përkthim. Lidhur me pyetjen e gazetarëve serbë, 
ministri Vitia shkurtimisht në gjuhën serbe njoftoi se për çfarë 
bëhej fjalë. Njoftimi në gjuhën serbe për miratimin e masave 
kundër përhapjes së virusit u dërgua në media pas 24 orëve.

Vendimet e Qeverisë së Kosovës në lidhje me epideminë, të cilat 
u ndryshuan dhe plotësuan pothuajse çdo ditë, arritën në media 
në serbisht ose me një vonesë prej disa ditësh ose nuk arritën 
fare. Vetëm më 2 prill, Ministri i atëhershëm i shëndetësisë Arben 
Vitia dhe Ministri i atëhershëm dhe aktual për komunitete dhe 
kthim Dalibor Jevtiq bashkërisht iu drejtuan qytetarëve në 
serbisht.11 Me atë rast, qytetarëve disi iu shpjegua gjendja dhe 
masat për t'u përmbajtur gjatë epidemisë.

Nga fillimi i epidemisë deri në fund të shtatorit, Ministria e 
Shëndetësisë gjithsej 8 herë dërgoi për media njoftime për 
situatën epidemiologjike dhe masat në fuqi në gjuhën serbe. 

14

“Qeveria ka miratuar vendimin për masat e veçanta për mbrojtjen nga koronavirusi”
https://www.aa.com.tr/ba/balkan/vlada-kosova-usvojila-plan-za-borbu-protiv-korona-virusa/1761071. 
Qeveria e Kosovës ka shpallur gjendjen e jashtëzakonshme emergjente për shëndetin publik për shkak të 
koronavirusit, https://www.aa.com.tr/ba/balkan/vlada-kosova-proglasila-vanredno-stanje-u-javnom-zdravstvu-zbog- 
korona-virusa/1767190. 
“Vitia and Jevtic called on citizens to cooperate in the fight against COVID-19”, 
https://www.slobodnaevropa.org/a/30525236.html. 
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Përkthimi u sigurua çdo herë pas reagimeve të gazetarëve, 
sektorit civil ose Zyrës së Komisionerit për Gjuhët. Nga fundi i 
shtatorit, Ministria e Shëndetësisë filloi të dërgojë raporte ditore 
për media gjithashtu edhe në serbisht. Instituti Kombëtar i 
Shëndetësisë Publike, megjithëse institucion qendror për luftën 
kundër virusit, që nga fillimi i epidemisë ka dërguar njoftime 
ekskluzivisht në shqip. 

Përveç njoftimeve zyrtare të dërguara nga institucionet, burimi i 
informacionit për mediat janë edhe ueb faqet zyrtare të 
institucioneve. Përvoja me ueb faqet është e ngjashme. 
Informacioni në gjuhën serbe ishte postuar me vonesë ose 
mungonte plotësisht. Kryesisht ishte rasti me ueb faqet e 
institucioneve që luajtën një rol qendror në luftën kundër 
epidemisë. 

Në ueb faqen zyrtare të Ministrisë së Shëndetësisë, ministrisë 
më të rëndësishme në kohën e epidemisë, informacioni në 
gjuhën serbe për herë të fundit u publikua në muajin mars.12 Me 
qëllim të informimit të qytetarëve për situatën epidemiologjike, 
Ministria e Shëndetësisë ka lancuar ueb faqen COVID-19 dhe 
Kosova.Health. Sidoqoftë, informacioni i përditësuar në gjuhën 
serbe nuk ishte postuar as në këto faqe.13,14  

Instituti Kombëtar i Shëndetësisë Publike ishte institucioni 
kryesor në ofrimin e informacionit mbi numrin e personave të 
infektuar me koronavirus në Kosovë. Ky institucion u dallua për 
informim të përditësuar të qytetarëve për numrin e personave të 
sëmurë dhe të shëruar, si dhe për masat dhe rekomandimet për 
mbrojtjen e shëndetit publik. Edhe pse publikohej çdo ditë në 
faqen zyrtare të këtij institucioni në rrjetin social “Facebook”, 
informacioni ishte i disponueshëm ekskluzivisht në gjuhën 
shqipe. Për më tepër, nuk ka version të gjuhës serbe në ueb 
faqen e këtij institucioni.15

15

 https://msh.rks-gov.net/sr/
 https://covid19-rks.net/sr
 https://kosova.health/sr/
 https://niph-rks.org/; https://www.facebook.com/IKSHPK
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Foto 2. Faqja e COVID-19 në gjuhën serbe në ueb faqen e Ministrisë së Shëndetësisë

Foto 3. Faqja e COVID-19 në gjuhën shqipe në ueb faqen e Ministrisë së Shëndetësisë
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Problemi me të cilin u përballen gazetarët kur raportuan për 
situatën epidemiologjike gjithashtu i referohej dështimit të 
institucioneve për të siguruar përkthimin në gjuhën serbe në 
konferencat për shtyp dhe ngjarje të tjera të hapura për 
publikun. Nëse konferencat për shtyp janë mbajtur në Qeveri, 
përkthimi në përgjithësi është ofruar. Sidoqoftë, sa herë që 
konferencat mbaheshin diku tjetër e që shpesh organizoheshin 
para Klinikës Infektive në Prishtinë ose para Institutit Kombëtar 
të Shëndetësisë Publike, përkthimi mungonte. 

Pas zgjedhjes së Qeverisë së re të Kryeministrit Avdullah Hoti dhe 
emërimit të Armend Zemaj për Ministër të ri të Shëndetësisë, 
përkthimi në konferenca për shtyp u sigurua. Sidoqoftë, ftesat 
për konferenca shtypi dhe njoftimet u pranuan ekskluzivisht në 
gjuhën shqipe. Përkthimi në gjuhën serbe nuk u sigurua as gjatë 
mbledhjeve të Qeverisë. Me këtë rast, më 5 qershor, me 
ndërhyrjen e gazetarëve, reagoi Ministri për komunitete dhe 
kthim, Dalibor Jevtiq. Më pas, u sigurua përkthimi gjatë 
mbledhjeve të Qeverisë, dhe jo vetëm në konferencat për 
shtyp.16

Foto 4. E vetmja faqe në gjuhën serbe në ueb faqen e Institutit Kombëtar të Shëndetësisë Publike

17

“Dalibor Jevtiq: Të siguroni përkthimi i mbledhjeve të Qeverisë për gazetarët serbë”, , 
http://gracanicaonline.info/tag/obezbediti-prevod-sednica-vlade/?script=lat.
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Për shkak të mosrespektimit të Ligjit për Përdorimin e Gjuhëve, 
për gazetarët që raportojnë në gjuhën serbe prezente, siç thonë 
ata, është një ndjenjë poshtërimi për shkak të faktit se puna e 
tyre për përfaqësuesit e institucioneve të Kosovës nuk është e 
rëndësishme. Përveç kësaj, mungesa e përkthimit u shkakton 
pengesa në punën e tyre. 

Mungesa e një përkthimi zyrtar të komunikatave në serbisht 
ngadalëson gazetarët dhe u krijon atyre kosto shtesë të 
përkthimit. Për shkak se ata duhet të sigurojnë vetë përkthimin, 
mediat serbe herë pas here vonohen me publikimin e 
informacioneve. Disa gazetarë përdorin “google translate” ose 
programe të ngjashme përkthimi. Mirëpo, ky përkthim shpesh 
nuk është i mirë dhe i saktë, dhe keqinformimi është përhapur 
në disa media. Kjo, thonë ata, mund të jetë më e dëmshme sesa 
mos transmetimi i informacionit. Kur nuk ka përkthime në 
konferenca për shtyp dhe ngjarje të tjera publike, gazetarët 
serbë janë të detyruar të kërkojnë nga kolegët ose miqtë që i 
flasin të dy gjuhët t'u tregojnë së paku shkurtimisht për çfarë 
bëhet fjalë. Kur nuk ka përkthim nga vendi i ngjarjes, gazetarët 
nuk mund të informojnë në kohë lexuesit e tyre për temat 
aktuale, por gjithashtu shqetësohen nëse informacioni që ata 
transmetuan është i saktë. Në qoftë se më vonë një përkthim nuk 
sigurohet, redaksitë zakonisht paguajnë për përkthimin për të 
përcjellë tek audienca e tyre informacion të saktë. 

Për shkak të ankesave të shpeshta nga mediat dhe organizatat e 
shoqërisë civile, të dy kryeministrat, Albin Kurti dhe Avdullah 
Hoti, u kërkuan falje si qytetarëve ashtu edhe gazetarëve që 
raportojnë në serbisht. Pas kërkim faljeve, njoftimet do të fillonin 
të pranoheshin në gjuhën serbe, por kjo nuk do të zgjaste për 
shumë. Pas disa ditësh, gjithçka kthehej në normalitet. 

Bazuar në njohuritë e vetë gazetarëve, institucionet qendrore 
dhe ndërmarrjet publike kanë mungesë të përkthyesve dhe 
lektorëve të kualifikuar. Sidoqoftë, përshtypja e tyre është se 
institucioneve u mungon vullneti politik për të zbatuar Ligjin për 
Përdorimin e Gjuhëve. 
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Problemi i shkeljes së Ligjit për Përdorimin e Gjuhëve nuk ka të 
bëjë vetëm me Ministrinë e Shëndetësisë. Gazetarët e 
intervistuar nga hulumtuesit theksojnë se një problem identik 
ekziston në Kuvend, Qeverinë e Kosovës, ministri tjera, Policinë e 
Kosovës dhe institucione tjera.

Nga Kuvendi i Kosovës, pas zgjedhjes së Vjosa Osmanit si 
Kryetare e këtij institucioni, njoftimet dhe ftesat për seancat e 
Kuvendit, si dhe seancat e Presidencës dhe Komisioneve 
Parlamentare, dorëzohen pothuajse ekskluzivisht në gjuhën 
shqipe. Që nga konstituimi e deri në tetor 2020, Kuvendi dërgoi 
njoftime në gjuhën serbe vetëm 4 herë, dhe po aq herë njoftimet 
për mbledhjet e planifikuara u dërguan në gjuhën serbe. 
Përkthim në gjuhën serbe nuk u siguruar në asnjë konferencë 
shtypi në të cilën foli Kryetarja e Kuvendit. Meqenëse prania e 
gazetarëve në mbledhjet e kuvendit nuk lejohet për shkak të 
epidemisë, nuk është e mundur të vërtetohet nëse “rregulli” se 
gjatë mbledhjes ofrohet përkthimi në gjuhën serbe në rast se 
nuk ka deputetë serbë në sallë ende vlen. Informacioni në gjuhën 
serbe që publikohet në ueb faqen e organit më të lartë legjislativ 
vonon dy ditë dhe përkthimi në gjuhën serbe është i një cilësie të 
dobët. 

Ministria e Punëve të Brendshme në baza ditore dërgon një 
email për mediat, duke i informuar për aktivitetet e zyrtarëve të 
kësaj ministrie, por edhe për masat e marra për të parandaluar 
përhapjen e koronavirusit. Sidoqoftë, që nga shpërthimi i 
epidemisë deri në tetor, vetëm 3 njoftime ishin në serbisht, 
ndërsa lajmet në gjuhën serbe përditësohen herë pas here në 
ueb faqen e ministrisë. 

Policia e Kosovës në baza ditore dërgon raport 24-orësh mbi 
incidentet dhe arrestimet, si dhe informacione mbi aksidentet e 
trafikut, por edhe mbi kontrollet dhe ndëshkimet që zbaton për 
masat e marra për të parandaluar përhapjen e virusit. Që nga 
fillimi i epidemisë, raporti për mediat serbe është dërguar në 

3.2. Mediat dhe institucionet e tjera
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gjuhën serbe vetëm 10 herë. Megjithatë, nga fundi i shtatorit, 
raporte 24 orëshe filluan të mbërrinin çdo ditë në gjuhën serbe. 
Përditësimi i versionit serb të ueb faqes së institucionit është 5 
ditë me vonesë. 

Nga Ministria e Kulturës asnjë email në gjuhën serbe nuk u 
dërgua kurrë, ndërsa versioni në gjuhën serbe i ueb faqes së 
institucionit për herë të fundit u përditësua në korrik të vitit 2020. 
Ministria e Financave gjithashtu i dërgon të gjitha 
informacionet ekskluzivisht në gjuhën shqipe dhe nuk e 
përditëson versionin serb të ueb faqes. Ministria e Ekonomisë 
ka një përkthim të pjesshëm të aktiviteteve në ueb faqen e saj, 
por njoftimet dhe ftesat për ngjarjet e organizuara nga kjo 
ministri nuk dërgohen për mediat në gjuhën serbe. Versioni i ueb 
faqes së Ministrisë së Integrimit Evropian në gjuhën serbe u 
përditësua në prill të vitit 2020. Në përditësimin e versionit serb 
të ueb faqes së Ministrisë së Bujqësisë ka vonesa deri në 5 ditë, 
dhe njoftimet për shtyp dërgohen rrallë, përveç kur subvencione 
të caktuara janë në pyetje. Atëherë njoftimi arrin në të dy gjuhët, 
megjithëse cilësia e përkthimit në gjuhën serbe është e dobët. 
Nga Ministria e Arsimit asnjë informacion nuk pranohet në 
gjuhën serbe dhe ftesat për konferenca shtypi janë ekskluzivisht 
në gjuhën shqipe. 

Foto 5. Raportet 24 orëshe të Policisë së Kosovës
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Ndër shembujt e rrallë pozitivë janë Ministria për Komunitete 
dhe Kthim dhe Ministria e Vetëqeverisjes Lokale. Këto 
institucione rregullisht dërgojnë njoftime për shtyp për media në 
të dy gjuhët zyrtare, dhe versionet në ueb faqet e tyre në gjuhën 
serbe përditësohen rregullisht. 

Në konferencat për shtyp në Presidencën e Kosovës përkthimi 
sigurohet gjithmonë. Që nga fillimi i epidemisë, nuk ka pasur 
përkthim vetëm në një konferencë, por pas reagimit të 
gazetarëve, transkriptimi i plotë në gjuhën serbe u sigurua 
brenda gjysmë ore. Përveç kësaj, të gjitha informacionet dhe 
njoftimet rregullisht dërgohen në gjuhën serbe në të njëjtën 
kohë si në shqip.
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Gjatë gushtit të vitit 2020, janë mbajtur dy grupe të fokusit. Grupi 
i parë i fokusit u mbajt në komunën e Dragashit/Dragaš. Në të 
morën pjesë pjesëtarët e komunitetit goran. Grupi i dytë i fokusit 
u mbajt në Osojan, vendbanim i të kthyerve në komunën e 
Istogut/Istok. Pjesëmarrës ishin pjesëtarët e komunitetit serb 
nga komuna e Istogut/Istok dhe Pejës/Peć. 

Komuna e Dragashit/Dragaš, Istogut/Istok dhe Pejës/Peć u 
zgjodhën si shembuj të bashkësive lokale në të cilat komuniteti 
shqiptar është shumicë. Qëllimi ishte të shqyrtohej shkalla në të 
cilën pjesëtarëve të komuniteteve jo-shumicë në vendbanimet 
me shumicë shqiptare iu lejua të ushtrojnë të drejtat e tyre në 
gjuhën serbe. Pyetjet kishin të bënin me situatën e përgjithshme 
në lidhje me përdorimin e gjuhës serbe në këto komuna, ndërsa 
një segment i veçantë iu kushtua respektimit të të drejtave 
gjuhësore gjatë krizës së pandemisë. Më poshtë është një 
përmbledhje për secilin diskutim. 

Komuna e Istogut/Istok dhe Pejës/Peć (enklava e 
Osojanit/Osojane)

Pjesëtarët e komunitetit serb nga komuna e Istogut/Istok dhe 
Pejës/Peć morën pjesë në grupin e fokusit të mbajtur në 
enklavën Osojanit/Osojane. Pjesëmarrësit në këtë diskutim ishin 
përgjithësisht të vetëdijshëm që shqiptarët dhe serbët zyrtarisht 
gëzojnë status të barabartë në Kosovë. Sidoqoftë, përshtypja e 
tyre është se kjo barazi nuk ka zënë rrënjë në praktikë dhe se 
situata ndryshon shumë nga institucioni në institucion. Sipas 
vlerësimit të tyre, kur ekziston dëshira e institucioneve për të 
lehtësuar komunikimin, ata mund ta bëjnë atë në një mënyrë 
plotësisht korrekte. Sidoqoftë, problemi më i madh i identifikuar 
është mungesa e stafit profesional që e njeh mirë gjuhën serbe. 
Pjesëmarrësit theksuan se herë pas here ballafaqohen me 
komente të tilla si “jetoni në Kosovë dhe nuk dini shqip”. 
Sidoqoftë, ata zakonisht hezitojnë të ankohen për shkelje të të 
drejtave gjuhësore. Besojnë se nuk ka asnjë kuptim të ankohen, 
por përkundrazi mundohen të kryejnë obligimet e tyre sa më 
shpejt të jetë e mundur. 

4. Grupet e fokusit
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Në objektin e komunës së Pejës/Peć, mbishkrimet dhe 
njoftimet postohen ekskluzivisht në shqip. Përshtypja e 
pjesëmarrësve është që në komunën e Pejës/Peć nuk është e 
pamundur të ushtrosh një të drejtë në gjuhën serbe, por është 
mjaft e vështirë. Si një shembull i vështirësive me të cilat 
përballen, ata përmendën përvojën me udhëzime të caktuara 
me shkrim që ishin përkthyer aq dobët në gjuhën serbe sa nuk 
mund as të kuptoheshin. Nuk janë të informuar se në komunë 
punojnë zyrtarë nga komuniteti serb, dhe vërejnë se të rrallë 
janë zyrtarët që flasin serbisht. Në komunë është në rritje 
punësimi i të rinjve, mirëpo ata zakonisht nuk dinë serbisht. 

Në objektin e komunës së Istogut/Istok viteve të fundit ka 
pasur disa njoftime në gjuhën serbe. Kur bëhet fjalë për stafin, 
nuk ka zyrtarë nga komuniteti serb në komunë. Punonjësit e 
vjetër të komunës e flasin gjuhën serbe, megjithëse varet nga 
vullneti i tyre nëse do ta përdorin atë, ndërsa zyrtarët e rinj nuk 
dinë serbisht. Pjesëmarrësit besojnë se duhet të krijohet një 
vend pune për një përkthyes ose për një zyrtar nga komuniteti 
serb i cili do të mundësonte qasje më të lehtë në dokumente dhe 
informata. Komuna e Istogut/Istok në ueb faqen e saj publikon 
njoftime që janë në dispozicion vetëm në gjuhën shqipe. 
Pjesëmarrësit deklarojnë se ata zakonisht nuk e vizitojnë ueb 
faqen dhe profilet e komunave në rrjetet sociale sepse e dinë që 
aty nuk do të gjejnë asgjë në gjuhën serbe.

Kur bëhet fjalë për Zyrën e Gjendjes Civile në komunën e 
Pejës/Peć, pjesëmarrësit deklarojnë se ndonjëherë është e 
nevojshme të bëhen ndryshime të stafit në mënyrë që të 
paraqitet dikush që në serbisht mund të shpjegojë një procedurë 
të caktuar rreth ekstraktit. Pjesëmarrësit gjithashtu kishin 
përvojë me futjen e gabuar të të dhënave në ekstrakt, dhe për 
korrigjime ishte e nevojshme të prisnin disa ditë. Kur është në 
pyetje komuna e Istogut/Istok, dokumentet që lëshon zyra e 
regjistrit janë në dy gjuhë, dhe aty gjithashtu punojnë zyrtarë 
më të vjetër serbëfolës. Gjendjen në Agjencinë për Regjistrim 
Civil në komunën e Istogut/Istok pjesëmarrësit e vlerësojnë si 
jo të mirë për shkak të mungesës së zyrtarëve serbfolës.
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Policia në komunën e Istogut/Istok sa i përket përdorimit të 
gjuhës vlerësohet si e drejtë. Policia e trafikut dëshiron të flasë 
në serbisht. Zyrtarët e vjetër të policisë flasin serbisht, por ka 
edhe më të rinj që e flasin atë. Kur bëhet fjalë për gjobat në trafik, 
ato kryesisht shkruhen në gjuhën shqipe. Policët shpjegojnë në 
serbisht për çfarë bëhej fjalë para se pala të nënshkruaj dënimin. 
Pjesëmarrësit deklarojnë se kurrë nuk insistojnë që gjobat të 
shkruhen në serbisht, megjithëse një pjesëmarrës ndihmoi një 
zyrtar të policisë të shkruajë gjobë në serbisht. Përvojat me 
policinë në komunën e Istogut/Istok janë gjithashtu pozitive me 
rastin e nxjerrjes së konfirmimit se personi nuk është nën 
hetime. Zyrtarët flasin serbisht, ndërsa formulari i kërkesës dhe 
certifikata janë në dy gjuhë. Një përvojë e ngjashme ekziston në 
Gjykatën e komunës së Istogut/Istok në lidhje me lëshimin e 
certifikatës së gjendjes penale. Për më tepër, ftesat për seanca si 
dhe aktgjykimet janë dygjuhëshe. 

Gjithashtu, në komunën e Pejës/Peć përvojat me policinë 
kryesisht janë pozitive. Si policët në moshë ashtu edhe të rinjtë 
flasin gjuhën serbe dhe janë të gatshëm ta përdorin atë. Në 
Gjykatën e komunës së Pejës/Peć situata është ndryshe. 
Thirrjet dhe shkresat e tjera dorëzohen gjithmonë në shqip, 
megjithëse përkthimi në gjykatë gjatë seancës është i mirë.  
 
Përveç përvojave në marrëdhëniet me institucionet, gjatë 
diskutimit, u diskutuan situata specifike në të cilat mungesa e 
përkthimit kishte një efekt negativ në nevojat e pjesëmarrësve. 
Pjesëmarrësit nga komuna e Istogut/Istok dhanë një shembull të 
një konkursi për punësim në polici. Broshurat e shpërndara në 
lidhje me konkursin fillimisht ishin në dispozicion ekskluzivisht 
në gjuhën shqipe. Vetëm disa javë më vonë, u shfaq një version 
serb i broshurës, megjithëse përkthimi i saj ishte shumë i dobët. 
Në situata të tilla, pjesëmarrësit mund të vërejnë që për 
përkthim përdoret “google translate”. Pjesëmarrësit nga komuna 
e Istogut/Istok dhe Pejës/Peć gjithashtu theksuan një problem në 
lidhje me provimin për patentë shofer. Sipas tyre, shofer 
instruktorët nuk dinë serbisht, ndërsa testet e provimit janë 
ekskluzivisht në gjuhën shqipe dhe mund të plotësohen vetëm 
me ndihmën e personit tjetër.
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Sa i përket qasjes në informacion në lidhje me situatën 
epidemiologjike, pjesëmarrësit deklaruan se pjesëtarët e 
komunitetit serb nga komuna e Istogut/Istok dhe Pejës/Peć 
informohen kryesisht përmes internetit, pra portaleve në gjuhën 
serbe si “Kossev”, “kosovo-online” si dhe në televizionet “Most” 
dhe “Herc”. Në këtë mënyrë, ata gjithashtu morën informata për 
masat e marra nga institucionet e Kosovës në luftën kundër 
epidemisë, siç janë vendimet për kufizim të lëvizjes. Kur bëhet 
fjalë për masat ekonomike dhe 130 euro ndihmë, pjesëtarët e 
komunitetit serb u mbështetën në informacionin që morën nga 
njëri-tjetri. Sidoqoftë, pjesëmarrësit konsiderojnë se individët 
përgjithësisht ishin të informuar dobët për masën dhe kuptuan 
se çfarë nevojitet vetëm pasi u refuzuan. Sipas tyre, disa persona 
fillimisht ditë pas dite pranuan mesazh se ndihma iu është 
aprovuar, e pastaj se kishte ndodhur një gabim dhe se ishin 
refuzuar. Disa persona do të duhet të kthejnë paratë. 

Komuna e Dragashit/Dragaš
 
Një fokus grup në komunën e Dragashit/Dragaš u organizua për 
të shqyrtuar përvojën e pjesëtarëve të komunitetit goran në 
respektimin e të drejtave gjuhësore. Në fillim të diskutimit, u 
diskutuan specifikat gjuhësore të Gorës. Pjesëmarrësit 
shpjeguan se gjuha e amtare e goranëve në Gorë është gjuha 
gorane ose nashinski. Bëhet fjalë për një gjuhë që goranët e 
përdorin në komunikimin e drejtpërdrejtë me njëri-tjetrin. 
Megjithatë, kjo gjuhë nuk është e standardizuar dhe për këtë 
arsye nuk mund të përdoret në jetën publike. Gjuha në të cilën 
arsimohen goranët është gjuha serbe, të cilën ata gjithashtu e 
konsiderojnë si gjuhë amtare. Gjatë përcaktimit të kornizës 
kushtetuese të institucioneve të Kosovës, goranët zgjodhën 
gjuhën serbe si gjuhë të komunikimit në jetën publike. Kur 
pranojnë informacione, njoftime dhe dokumente nga 
institucionet, goranët presin që ato të përkthehen në serbisht. 
  
Kur bëhet fjalë për respektimin e të drejtave gjuhësore të 
goranëve, pjesëmarrësit deklarojnë se ekziston një ndryshim 
midis niveleve qendrore dhe lokale. Autoritetet lokale në 
komunën e Dragashit/Dragaš kanë më shumë mirëkuptim dhe 
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po përpiqen të sigurojnë përkthim, megjithëse e bëjnë këtë në 
një masë më të vogël sesa nevojitet dhe parashihet me 
Kushtetutë dhe Ligj. Përkthimi i dokumentit të siguruar nga 
komuna është mjaft i përafërt dhe lejon të kuptohet thelbi, por jo 
edhe nuancat. Problemet, megjithatë, dalin në pah në kontestet 
ligjore kur kuptimi i nuancave bëhet i rëndësishëm për të 
shkruar në mënyrë adekuate një ankesë. 

Kur bëhet fjalë për njoftime, vende të lira pune, thirrje për 
subvencione dhe projekte të publikuara nga komuna, në 
shumicën e rasteve nuk ofrohet asnjë përkthim në gjuhën serbe, 
por dokumentet janë në dispozicion në gjuhën shqipe dhe 
angleze. Kur sigurohet versioni në serbisht, është një përkthim i 
përafërt dhe vështirë për tu kuptuar sepse, siç supozohet, 
përdoret “google translate”. Pjesëmarrësit theksojnë se 
përkthimi ofrohet vetëm për të plotësuar formularin. Sidoqoftë, 
për shkak të mungesës së përkthimit cilësor, ata shpesh nuk e 
kuptojnë cilat dokumente nevojitet për të aplikuar në konkurs. 
Edhe në raste kur i drejtohen zyrtarëve me telefon nuk marrin 
përgjigje. Ndonjëherë  sigurojnë vetë përkthimin e dokumentit, i 
cili më pas shpërndahet në rrjetet sociale, megjithëse atëherë 
është tepër vonë. Kjo është arsyeja pse një numër i vogël i 
fermerëve dhe biznesmenëve aplikojnë për subvencione. Për 
shkak të mungesës së përkthimit, një numër i vogël i tyre arrijnë 
të parashtrojnë një ankesë në kohë në rast se refuzohen për 
subvencionim. Derisa të sigurojnë një përkthim të vendimit dhe 
të kuptojnë pse u refuzuan, afati për ankesë ka kaluar.

Përkundër të gjitha këtyre vërejtjeve, pjesëmarrësit mendojnë se 
autoritetet lokale kanë një mirëkuptim për këto çështje dhe po 
punojnë për t'i adresuar ato. Rrallë ndodhë që zyrtarët të kthejnë 
palën, por gjithmonë është dikush aty që të ndihmojë me 
përkthim. Përkthimi me shkrim i dokumenteve sigurohet pas një 
kohe të caktuar, ndërsa koha e pritjes ndryshon në varësi të 
drejtorisë. 

Pjesëmarrësit e shohin problemin në mungesën e zyrtarëve 
serbëfolës në komunën e Dragashit/Dragaš. Në komunë 
punojnë dy përkthyes, ndërsa ka edhe punëtorë më të vjetër që 
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flasin serbisht. Ata presin që problemi të jetë më i madh në të 
ardhmen sepse brezat e rinj të zyrtarëve nuk e flasin gjuhën 
serbe. Për më tepër, në komunë nuk ka mjaftueshëm zyrtarë nga 
komuniteti goran sepse nuk respektohen dispozitat ligjore për 
përqindjen e detyruar të punonjësve nga komunitetet 
jo-shumicë. 

Kur bëhet fjalë për nivelin qendror, vërejte në lidhje me 
respektimin e të drejtave gjuhësore janë edhe më të mëdha. 
Goranët kanë deklaruar se ata duan të informohen në gjuhën 
serbe sepse në atë gjuhë edhe arsimohen. Sidoqoftë, 
institucionet qendrore nuk e respektojnë këtë të drejtë. Sipas 
tyre, në 90 për qind të rasteve, dokumentet në lidhje me të 
drejtat e tyre arrijnë në shqip. Kjo i referohet informacionit të 
përgjithshëm, por edhe dokumenteve që kanë të bëjnë me ta 
individualisht. Kur bëhet fjalë për akte të veçanta, institucionet 
ndonjëherë dërgojnë përkthim, por cilësia e tij është larg nga 
thelbi i vërtetë. 

Në komunën e Dragashit/Dragaš gjendet dega e Gjykatës 
themelore të Prizrenit/Prizren. Sipas përvojës së pjesëmarrësve, 
përkthyesit që punojnë në gjykatë e flasin dobët gjuhën serbe. 
Përkthimi gjatë seancës është aq i dobët saqë për palën nuk 
është e qartë se çfarë donte të thoshte gjyqtari ose prokurori. 
Pjesa më e madhe e adresimeve të gjyqtarit ose prokurorit nuk 
përkthehet. Përderisa adresimet e tyre zgjasin për disa minuta, 
përkthimi nga përkthyesit zgjat pakrahasimisht më shkurt. Për 
këto arsye, ndodh që palët përgjigjen gabimisht në pyetjet që u 
parashtrohen, gjë që mund të rrezikoj seriozisht pozicionin e tyre 
para gjykatës. Një rrethanë me fat është kur procesi drejtohet 
nga një gjykatës që flet serbisht dhe e kupton palën, e 
nganjëherë ai përkthen edhe më mirë se përkthyesi. 

Thirrjet për seanca dëgjimore, aktakuza, aktgjykime dhe të gjitha 
shkresat e tjera të gjykatës gjithmonë te pala së pari arrijnë në 
shqip. Nëse pala kërkon përkthim, sigurohet zakonisht vetëm 
pas disa javësh. Sa i përket procesverbalit, pas seancës palët 
njoftohen se mund ta marrin menjëherë versionin në gjuhën 
shqipe ndërsa për përkthim në gjuhen serbe duhet të presin. Kur 
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e pranojnë aktgjykimin në gjuhën shqipe, palët nga komuniteti 
goran nuk kërkojnë një përkthim zyrtar, por e sigurojnë vetë në 
mënyrë që afati i ankesës të mos kaloj. Me përpilimin e një 
ankesë në gjuhën serbe, ata gjithashtu e sigurojnë përkthimin e 
të njëjtës në shqip. Siç theksojnë ata, e drejta për të paraqitur 
shkresë në gjykatë në gjuhën serbe nuk përdoret sepse në atë 
rast ata do të duhet të presin që gjykata të caktojë një përkthyes 
i cili do ta përkthejë atë, e atëherë përse të presin aq gjatë. 

Kur bëhet fjalë për organet gjyqësore, pjesëmarrësit besojnë se 
të drejtat e tyre gjuhësore nuk respektohen dhe se kjo rrezikon 
ushtrimin e të drejtave tjera të tyre. Një problem i ngjashëm 
ekziston me përmbaruesit privatë të cilët i bëjnë të 
nënshkruajnë dokumente që nuk i kuptojnë.

Një problem shtesë me të cilin përballen pjesëtarët e komunitetit 
goran para gjykatave lidhet me faktin se ata rregullisht në 
procesverbal shënohen si pjesëtarë të komunitetit boshnjak. Në 
fillim të gjykimit, gjykatësi deklaron se pala është e kombësisë 
boshnjake dhe se do të sigurohet një përkthim në gjuhën 
boshnjake, pa e pyetur palën se si deklarohet ajo. 

Problemi me të drejtat gjuhësore në komunën e 
Dragashit/Dragaš është gjithashtu i pranishëm në sistemin 
shëndetësor. Institucionet shëndetësore në Gorë janë pjesë e 
sistemit të Kosovës. Nuk ka ambulanca që janë pjesë e sistemit 
paralel të sistemit shëndetësor serb, siç është rasti në zonat ku 
jetojnë pjesëtarë të komunitetit serb. Përderisa mjekët e rinj nuk 
e flasin gjuhën serbe, problemi me të cilin përballen është 
mungesa e përkthyesve në spitale dhe ambulanca për të sqaruar 
diagnozën e tyre. Po të mos ishin pjesëtarët e komunitetit goran 
të cilët punojnë në institucione të kujdesit shëndetësor, goranët 
nuk do të kishin fare mundësi t'i qasen shërbimeve 
shëndetësore. 

Kur bëhet fjalë për informimin në lidhje me situatën 
epidemiologjike, informimi i goranëve për masat e marra nuk 
ishte adekuat. Njoftimet, vendimet dhe konkluzione Shtabit të 
krizave në Komunën e Dragashit/Dragaš  në 90 përqind të 
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rasteve në ueb faqen zyrtare të komunës ishin publikuar 
ekskluzivisht në gjuhën shqipe. Kur njoftimet ishin në dispozicion 
në serbisht, ishte kryesisht një përkthim i përafërt dhe jo i plotë. 
Në një situatë të tillë, pjesëtarët e komunitetit goran 
informoheshin privatisht, falë kontakteve në shtabin e krizave, i 
cili informacion më pas përhapej në rrjete sociale. 

Kur bëhet fjalë për ndihmën ekonomike nga masa 15, pjesëtarët 
e komunitetit goran respektuan rekomandimin për të paraqitur 
aplikacione në mënyrë elektronike me qëllim të mos krijimit të 
turmave. Goranët kryesisht parashtruan aplikacionet online, 
megjithëse formulari ishte i pakuptueshme dhe në menynë 
zbritëse nuk ofrohej opsioni goran, edhe përkundur se kjo është 
një kategori kushtetuese ndryshe nga opsionet ofruara si 
gjerman ose malazez. Goranët aplikuan për këtë ndihmë në 
mënyrë elektronike, duke pritur që do të njoftohen në mënyrë 
elektronike nëse ndihma ishte aprovuar, refuzuar dhe pse. Nëse 
do të pranonin përgjigjet në mënyrë elektronike, siç prisnin, do të 
kishin një pikëpamje të qartë se për çfarë duhet të ankoheshin 
nëse do të refuzoheshin. Sidoqoftë, ata morën njoftime për 
refuzim përmes SMS, i cili nuk është një bazë e vlefshme për 
ankesë. Për këtë arsye, pjesëmarrësit shprehën dyshime se ishte 
vendosur në mënyrë diskrecionale dhe arbitrare se kush do të 
pranonte ndihmë. 
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Barazia zyrtare e gjuhës shqipe dhe serbe ka një rol të veçantë në 
ruajtjen e një ekuilibri delikat midis popullsisë me shumicë 
shqiptare dhe komuniteteve jo-shumicë në Kosovë. Edhe pse 
gjuha serbe është gjuhë zyrtare më pak e përfaqësuar, përdorimi 
i saj i barabartë nga institucionet në Kosovë ka implikime të 
shumta për pozicionin e serbëve dhe komuniteteve të tjera 
jo-shumicë. Kështu, shkelja e Ligjit për Përdorimin e Gjuhëve nga 
institucionet i vë qytetarët e Kosovës që përdorin gjuhën serbe 
në një pozitë të pabarabartë dhe ua vështirëson qasjen në 
shërbimet publike.     

Rrethana të jashtëzakonshme, siç është pandemia, për shkak të 
shkeljeve gjuhësore përkeqësojnë problemet me të cilat 
përballen pjesëtarët e komuniteteve jo-shumicë. Prandaj, 
Raporti Vjetor për të Drejtat e Gjuhëve në Kosovë për vitin 2020 i 
u kushtua respektimit të Ligjit për Përdorimin e Gjuhëve nga 
institucionet qendrore gjatë krizës së pandemisë. Qëllimi i këtij 
raporti ishte të dokumentonte lëshimet dhe neglizhencën e 
institucioneve qendrore në respektimin e dygjuhësisë zyrtare, si 
dhe të theksonte pasojat e këtyre lëshimeve për banorët 
serbfolës të Kosovës. 

Në periudhën nga mesi i marsit deri në mes të tetorit 2020, 
kishte shkelje të Ligjit për Përdorimin e Gjuhëve nga institucionet 
qendrore në lidhje me përdorimin e gjuhës serbe, të cilat mund 
të klasifikohet në tri forma. Këto janë: mungesë e plotë e 
përkthimit, vonesë në ofrimin e përkthimit, cilësi e dobët e 
përkthimit. 

Mungesa e informacionit në gjuhën serbe, për pjesëtarët e 
komunitetit serbë dhe komuniteteve tjera jo-shumicë krijonte 
përshtypje se institucionet qendrore po i injoronin ata. 
Neglizhenca e gjuhës serbe gjatë pandemisë ka çuar kështu në 
thellimin e mosbesimit ndaj institucioneve të Kosovës, por 
gjithashtu ka krijuar pengesa praktike për të ushtruar të drejta të 
tjera. 

5. Konkluzione dhe rekomandime

30



Gjatë krizës së pandemisë, shkelja e të drejtave gjuhësore u 
pasqyrua veçanërisht në ushtrimin e së drejtës për qasje në 
informacion. Për shkak të mungesës së përkthimit në gjuhën 
serbe, pjesëtarët e komuniteteve jo-shumicë kishin qasje të 
kufizuar në informata për situatën epidemiologjike, por edhe për 
masat e marra nga institucionet për të luftuar epideminë dhe për 
të tejkaluar pasojat e saj ekonomike. Kjo nga ana tjetër rriti 
rrezikun e përhapjes së virusit, por edhe rrezikun që banorëve 
joshqiptarë të Kosovës të ju mohohet ndihma ekonomike apo të 
sanksionohen për shkelje të masave. 

Përveç problemeve me të cilat përballen qytetarët, ky raport vuri 
në pah pengesat me të cilat përballen gazetarët serbë në Kosovë 
për shkak të shkeljes së Ligjit për Përdorimin e Gjuhëve. Bëhet 
fjalë për dimensionin e këtij problemi, i cili nuk ka qenë i 
dukshëm deri më tani për shkak të përpjekjeve të mëdha që 
mediat investojnë në tejkalimin e lëshimeve të bëra nga 
institucionet. Raporti vuri në dukje se shkeljet e të drejtave 
gjuhësore ua bëjnë të vështirë mediave të bëjnë punën e tyre në 
mënyrë profesionale, duke krijuar kosto shtesë për ta. Përveç 
kësaj, është theksuar se si mediat investojnë shumë përpjekje 
dhe burime në mënyrë që të kompensojnë dështimet e 
institucioneve. Prandaj, mund të supozohet se problemet në 
mungesë të informacionit në gjuhën serbe do të ishin edhe më të 
mëdha nëse mediat serbe nuk do të tentonin të zbusnin 
neglizhencën e institucioneve.  

Gjatë krizës së pandemisë, gazetarë të shumtë dhe organizata të 
shoqërisë civile kanë reaguar vazhdimisht ndaj mungesës së 
informacionit në gjuhën serbe. Ankesat iu drejtuan direkt 
institucioneve që shkelën Ligjin për Përdorimin e Gjuhëve ose 
Zyrës së Komisionerit për Gjuhët. Pas parashtrimit të ankesave, 
situata përmirësohej për një kohë të shkurtër, por së shpejti 
gjithçka kthehej në normalitet. Në këtë drejtim, një mësim tjetër 
i theksuar nga kriza e pandemisë është mungesa e një 
mekanizmi efektiv për të siguruar respektim të plotë të Ligjit për 
Përdorimin e Gjuhëve nga institucionet qendrore.
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Meqenëse Kosovën e pret një rrugë e gjatë në luftë kundër 
epidemisë dhe për rimëkëmbje shëndetësore, ekonomike dhe 
psiko-sociale të saj, është thelbësore të marrim mësim nga 
periudhat e mëparshme të krizës dhe të shmangim përsëritjen e 
gabime të njëjta. Një mësim kryesor që institucionet qendrore 
duhet të nxjerrin nga viti 2020 është se disponueshmëria e 
informacionit ka një rol të pazëvendësueshëm në luftimin e 
epidemisë dhe pasojave të saj. 

Shkeljet e Ligjit për përdorimin e gjuhëve dhe neglizhenca e 
institucioneve qendrore në sigurimin e informacionit në gjuhën 
serbe kanë bërë që pjesëtarët e komunitetit serb dhe banorët e 
tjerë të Kosovës që përdorin gjuhën serbe gjatë krizës së 
pandemisë të gjenden në një pozitë të pabarabartë dhe të 
pafavorshme. Publikimi në kohë dhe i plotë i informacionit mbi 
situatën epidemiologjike dhe masat e marra në të dy gjuhët 
zyrtare në kushte të barabarta duhet të bëhen prioritet i 
institucioneve në mënyrë që të sigurohet mbrojtje e barabartë e 
të gjithë banorëve të Kosovës në luftën kundër krizës që prek të 
gjithë pavarësisht nga gjuha e tyre. 

Ministria e Shëndetësisë dhe Instituti Kombëtar i 
Shëndetësisë Publik, si institucione kyçe në luftën kundër 
epidemisë, duhet të ndalojnë praktikën e deritanishme të 
neglizhimit të gjuhës serbe dhe të sigurohen që të gjitha 
informacionet që ofrojnë janë në dispozicion në të njëjtën 
kohë në shqip dhe serbisht. Kjo i referohet informacionit që 
këto institucione publikojnë në ueb faqet dhe rrjetet sociale 
të tyre dhe komunikatave për media. 

5.1. Rekomandime

në afat të shkurtër

1.
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Qeveria e Kosovës dhe institucionet e tjera qendrore që 
luajnë një rol të rëndësishëm në gjendje emergjente, të tilla 
si Ministria e Financave dhe Transfereve, Ministria e Punëve 
të Brendshme dhe Policia e Kosovës, duhet të sigurojnë 
respektim të plotë të Ligjin për Përdorimin e Gjuhëve dhe 
dygjuhësisë zyrtare. Të gjitha vendimet dhe njoftimet në 
lidhje me krizën e pandemisë duhet që në të njëjtën kohë të 
publikohen në të dyja gjuhët zyrtare.   

Të gjitha institucionet qendrore që publikojnë informacione 
në lidhje me krizën e pandemisë duhet të sigurojnë cilësinë 
e duhur të përkthimeve në gjuhën serbe dhe për këtë qëllim 
të alokojnë burime më të mëdha për lekturimin e 
dokumenteve të përkthyera. 

Të gjitha institucionet qendrore duhet të sigurojnë se të 
gjitha njoftimet në lidhje me krizën e pandemisë që 
paraqiten në media janë dygjuhëshe dhe përkthimi në 
gjuhën serbe të jetë i një cilësie adekuate, e poashtu 
përkthimi në të dy gjuhët zyrtare në konferenca për shtyp 
dhe ngjarje të hapura për publikun të sigurohet. 

Të gjitha institucionet duhet të veprojë në përputhje me 
Ligjin për Procedurën e Përgjithshme Administrative (Ligji 
Nr. 05/L-031) i cili i detyron ata të marrin në konsideratë 
gjuhën zyrtare në të cilën pala u drejtohet atyre si gjuhë të 
procedurës dhe t'i përgjigjen palës në gjuhën zyrtare që ajo 
e kupton. 

Gjatë gjendjes së jashtëzakonshme, institucionet duhet të 
krijojnë partneritete me organizatat e shoqërisë civile dhe 
mediat që kanë kapacitete përkthimi dhe që në raste 
emergjente mund të ofrojnë mbështetje në sigurim të 
përkthimit.

2.

3.

4.

5.

6.
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Të gjitha institucionet qendrore duhet të sigurojnë që ueb 
faqet e tyre të kenë versione funksionale në të dy gjuhët 
zyrtare dhe rregullisht të përditësohen me informacione 
identike. 

Të gjitha institucionet qendrore që kanë llogari zyrtare në 
rrjetet sociale duhet të sigurojnë që të gjitha postimet të 
jenë dygjuhëshe. 

Të gjitha institucionet qendrore, përveç përdorimit të 
barabartë të gjuhës serbe, duhet të garantojnë cilësinë e 
duhur të përkthimit në gjuhën serbe. Rrjedhimisht, është e 
nevojshme të alokohen më shumë burime për shërbimet e 
lekturimit të dokumenteve të përkthyera.  

Duhet të fuqizohen mekanizmat për monitorim të zbatimit 
të Ligjit për Përdorimin e Gjuhëve dhe përgjegjësia e 
institucioneve dhe personave përgjegjës për shkeljet e Ligjit. 

1.

2.

3.

4.

në afat të mesëm 
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